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Humility Demonstrated 

A copy of this lesson is posted in Adobe pdf format at http://cranfordville.com under Bible Studies in the Bible 
Study Aids section.  A note about the blue, underlined material: These are hyperlinks that allow you to click them 
on and bring up the specified scripture passage automatically while working inside the pdf file connected to the 
internet. Just use your web browser’s back arrow or the taskbar to return to the lesson material. 

************************************************************************** 
Quick Links to the Study 

I. Context II. Message 
a. Historical a. Jesus’ Love, v. 1 
b. Literary  Literary b. Jesus’ Deed, vv. 2-11 

c. Jesus’ Explanation, vv. 12-20 

*************************************************************************** 

With this study a 
new unit of four lessons 
begins in the Smyth- 
Helwys Formations se-
ries on “What Did 
Jesus Do?” A play off 
Charles Sheldon’s 
popular book In His 
Steps

In His 
Steps

In His 
Steps first published in 
1896, which posed the 
question “What would 
Jesus do?, this series 
looks back to some sig-
nificant actions of Jesus 
as a model for contem-
porary Christians to fol-
low. The individual les-
son titles replicate 
Sheldon’s format with a 
series of questions: 
How would Jesus 
love?, Who would 
Jesus help?, How 
would Jesus work?, 
and What would Jesus 
preach? 

The focus of this first lesson is once more con-
nected to the Thursday evening of the Passion Week 
when Jesus instituted the Lord’s Supper. John never 
narrates the supper itself, but instead provides sto-
ries touching on actions and sayings of Jesus in 
connection with it. In chapter 15, last week’s study, 
we caught a glimpse into a part of his Farewell Dis-
course offered to the disciples after the supper had 

been completed. Our 
present study in chap-
ter thirteen provides us 
a glimpse into a signifi-
cant action of Jesus ei-
ther during or just after 
the eating of the Pass-
over meal. The exact 
timing of this is some-
what uncertain be-
cause of different word-
ing of the Greek text in-
serted in verse two over 
the centuries of copying 
this text: deivpnou 
ginomevnou (during the 
supper) or deivpnou 
genomevnou (after the 
supper). We will exam-
ine this in more detail in 
the study below. 

Jesus demonstrates 
what he intends his dis-
ciples to emulate: the 
humility illustrated by 
washing their feet. 

Some attention will be devoted in our study to the 
view of our Primitive Baptist brethren who see in this in this 
a third ordinance after baptism and the Lord’s Sup-
per that the church should practice in a formalized 
manner. Also the Roman Catholic interpretation of 
this over the centuries provides some interesting per-
spectives as well. 

http://cranfordville.com
http://www.kancoll.org/books/sheldon/
http://www.kancoll.org/books/sheldon/
http://en.wikipedia.org/wiki/Feet_washing
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I. Context 
Since the previous 

study came from John 15, 
we will summarize the rel-
evant parts of the histori-
cal and literary context 
from that lesson. New ele-
ments as appropriate to 
chapter thirteen will be 
added to that material. 

 a. Historical 
Regarding exter-

nal history, the traditional 
understanding since the 
Church Fathers has 
placed the fourth gospel 
late in the beginning Chris-
tian century and coming 
from the hand of the 
Apostle John while he was 
living in Ephesus. Thus 
dated in the 80s to mid 90s 
this would be the last of the 
four gospels to be penned. 
The gospel was targeting 
the believing communities 
on the western coast of the 
ancient Roman province 
of Asia as an encourage-
ment of them to faith as is explained in 20:31: “But 
these are written so that you may come to believe that 
Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through 
believing you may have life in his name.” The nature of 
this purpose statement is slanted toward bringing to 
faith those who were showing interest in this new 
religion that was based on Jesus of Nazareth. Mod-
ern scholarship is more comfortable with a Johan-
nine community as the context of the origin of this 
writing, since identifying the apostle John specifically 
is based solely on one stream of Church Father tra-
dition, while other streams of tradition identify other 
individuals as the source. Quite clearly chapter 
twenty-one, with its adoption of a different narrative 
slant, is a later addition by this Johannine commu-
nity. But most are agreeable to the contention that 
the perspective in the fourth gospel represents the 
views of a believing community that had the apostle 
John as it major source of understanding the life and 
ministry of Jesus. 

Regarding the internal history of our passage, 
the question revolves around where this episode took 

place. The place markers 
that provide some clue 
begins with the mention-
ing of a supper in 13:2, 
which took place before 
the festival of the Pass-
over (13:1). The next 
place marker denoting 
movement from point A to 
point B is in 18:1: “After 
Jesus had spoken these 
words, he went out with his 
disciples across the Kidron 
valley to a place where there 
was a garden, which he and 
his disciples entered.” This 
places Jesus in the Gar-
den of Gethsemane for 
the arrest. Thus the indi-
cators point in the direc-
tion of the last supper and 
then to the upper room 
where this is described in 
the Synoptic Gospels. 
Most will concur with this, 
although deep division of 
thought exists over the 
time reference in 13:1 “be-
fore the festival of the Pass-
over.” Does this indicate a 

Wednesday evening event, over against a Thurs-
day evening event in the synoptics? We will explore 
that in greater detail in the Notes section below. 

The understood sources used in the writing of 
this gospel document tend to revolve around a Book 
of Signs as the resource for chapters one through 
twelve, and a Book of Glory for chapters thirteen 
through twenty-one. Although neither document has 
ever surfaced, shifts in writing style, along with other 
discourse markers, seem to suggest something 
along these lines. Yet, one would not want to be dog-
matic about this perspective. 

 b. Literary 
The literary genre of 13:1-20 is a combina-

tion of narrative and discourse. The beginning part, 
vv. 1-11, is almost completely narrative with the lat-
ter part a dialogue between Jesus and Peter. Verse 
one stands as a topic sentence setting the stage for 
what follows. Most commentators will suggest that 
it introduces much more than vv. 2-20. Very likely it 
should be seen as introductory to 13:2 through 17:26. 

http://cranfordville.com/Cranfordville/Jn15SSLess.pdf
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Verses 12-20 shifts over to a short discourse where 
Jesus is the only person speaking. Inside it are axi-
omatic sayings such as in verse 16. 

The literary context of 13:1-20 is somewhat 
challenging to determine with precision. If the above 
assessment of 13:1 is on target, then the larger con-
text is 13:1-17:26. As such it is the beginning seg-
ment of the events and words of Jesus during the 
supper before they departed for the Mount of Olives, 
as 18:1 suggests. One question that has intrigued 
scholars is why John does not describe the formal 
institution of the Last Supper as is done in the Syn-
optic Gospels (cf. Mt. 26:26-29 // Mk. 14:22-25 // Lk. 
22:15-20). Rather clearly he is describing things said 
and done during the events of that night. But the same 
question arises regarding Jesus’ baptism with no sat-
isfactory answer there either. Simply put, we don’t 
know why he approaches the supper the way we 
find it in the text. Perhaps the language of the Last 
Supper, found somewhat in John 6:35-40, has pre-
cluded the need for a formal description: “35 Jesus 
said to them, "I am the bread of life. Whoever comes to me 
will never be hungry, and whoever believes in me will never 
be thirsty. 36 But I said to you that you have seen me and 
yet do not believe. 37 Everything that the Father gives me 
will come to me, and anyone who comes to me I will never 

drive away; 38 for I have come down from heaven, not to do 
my own will, but the will of him who sent me. 39 And this is 
the will of him who sent me, that I should lose nothing of all 
that he has given me, but raise it up on the last day. 40 
This is indeed the will of my Father, that all who see the 
Son and believe in him may have eternal life; and I will 
raise them up on the last day." But the larger context of 
6:22-59 disputes this conjecture. 

As the beginning event of the supper episode in 
John, 13:2-20 stands as a dramatic illustration of 
Jesus’ love expressed in the concrete action of his 
washing the feet of the disciples, including that of 
Judas who does not depart until after this event; cf. 
13:21-31. 

II. Message 
The literary structure of 15:1-20 is relatively easy 

to determine. The Semantic Diagram and the re-
sulting Exegetical Outline in the larger internet ver-
sion of this study illustrates clearly the perceived 
structure. The text revolves around three foundational 
segments: 1) a declaration of Jesus’ love for his dis-
ciples (v. 1); 2) an illustration of that love in Jesus 
washing their feet (vv. 2-11); and 3) an explanation 
of the significance of this action (vv. 12-20). Our 
study will revolve around this understood structure. 

 a. Jesus’ love, v. 1 

Greek NT 
ã13Ú1Ã Pro; de; th÷¿ 

eJorth÷¿ tou÷ pavsca eijdw;¿ oJ 
!Ihsou÷¿ o{ti h\lqen aujtou÷ 
hJ w{ra i{na metabh÷/ ejk tou÷ 
kovsmou touvtou pro;¿ to;n 
patevra, ajgaphvsa¿ tou;¿ 
ijdivou¿ tou;¿ ejn tw÷/ kovsmw/ 
ei j¿ te vlo¿ hjgavphsen 
aujtouv¿. 

NASB 
1 Now before the 

Feast of the Passover, 
Jesus knowing that His 
hour had come that He 
would depart out of this 
world to the Father, hav-
ing loved His own who 
were in the world, He 
loved them to the end. 

NRSV 
1 Now before the fes-

tival of the Passover, 
Jesus knew that his hour 
had come to depart from 
this world and go to the 
Father. Having loved his 
own who were in the 
world, he loved them to 
the end. 

NLT 
1 Before the Pass-

over celebration, Jesus 
knew that his hour had 
come to leave this world 
and return to his Father. 
He now showed the dis-
ciples the full extent of his 
love. 

Notes: 
This single sentence in the Greek text contains 

the core expression, “he loved them to the end.” Every-
thing before that plays off this basic assertion. 

First, we need to explore the foundational decla-
ration, and then we will link the qualifiers one at a 
time onto this basic assertion by the gospel writer. 
Literally, the Greek text says, “to the end he loved them,” 
placing the subject/verb/object as the absolute last 
elements of the sentence, and thus in the position of 
greater emphasis. 

Jesus loved his disciples deeply. John wanted 

to make that point in a significant fashion in this nar-
rative that records the beginning of the end of Jesus’ 
early life. Several times the love of Jesus for his dis-
ciples has been mentioned (here and 15:9, 12). In 
11:5 Jesus’ love for Mary, Martha and Lazarus is de-
clared. That love was expressed with tears for 
Mary’s grief over the loss of her brother (11:35). Nu-
merous times one of the twelve is singled out as 
“the one whom Jesus loved”: 13:21; 19:26; 21:7, 20. 
Although never named specifically, the contexts sug-
gest it was the apostle John. In 15:9-10 disciples 

http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=John+6&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=joh&NavGo=18&NavCurrentChapter=18
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=John+13&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=joh&NavGo=6&NavCurrentChapter=6
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are admonished to “abide” in Jesus’ love. Thus, one 
central point is the assertion of Jesus’ love for his 
disciples, including both the Twelve and other fol-
lowers. That love was constant and unwavering. It 
wasn’t a “warm feeling”; it was sacrificing commit-
ment and devotion to his disciples. 

In this declaration of Jesus’ love, a long list of 
modifiers is attached to the core assertion. 

First, working backward to the outside (cf. the 
block diagram of this text),  comes the phrase “to the 
end” (eij¿ tevlo¿). In this context it is a time reference 
meaning that to the very end of his life Jesus loved 
his disciples. Or, the Greek could be expressed as 
“to its completion” signifying that not until Calvary 
would Jesus’ love for his disciples be completed. 

Second is the phrase “having loved his own who 
were in the world” (ajgaphvsa¿ tou;¿ ijdivou¿ tou;¿ ejn tw÷/ 
kovsmw/). This somewhat redundant participle phrase 
adds emphasis to “his own in the world.” The dis-
ciples were a part of that dark world with all kinds of 
spiritual risks and dangers. In its evil, one could loose 
sight of being loved. Sin and rebellion could test that 
love. Yet, Jesus loved the disciples, even with all their 
weaknesses and faults. 

Third is “knowing that his hour had come to depart 
from this world and go to the Father” (eijdw;¿ oJ !Ihsou÷¿ o{ti 
h\lqen aujtou÷ hJ w{ra i{na metabh÷/ ejk tou÷ kovsmou touvtou 
pro;¿ to;n patevra). For the Lord there was a conscious 
awareness that death was close by. One of the re-
occurring themes of this larger section of 13-17 is 
the discussion of Jesus’ departure to the Father: 
14:1-31; 16:16-24. Nothing is said about Jesus be-
ing crucified, as surfaces repeatedly in the Synoptic 
Gospels. In John this language of departure in wo-
ven together with the discussion of the coming of 
the Holy Spirit as his replacement and continuing 
presence. This in turn is a part of a repeated warn-
ing about coming persecution on the disciples. The 
severing of ties with a departure is never easy for 
those who love one another. Thus, Jesus’ love for 
the disciples is cast in the somber tones of an immi-
nent departure. 

Fourth is “Now before the festival of the Passover” 
(Pro; de; th÷¿ eJorth÷¿ tou÷ pavsca). This time marker is 
both clear and confusing. The feast of Passover is 
clear. The time of the supper is less certain, either 
on Wednesday or Thursday evening. The Jewish 
festivals play an important role in telling the story of 
Jesus in the fourth gospel, as Gerard S. Sloyan 
(“John,” Interpretation, iPreach) says: 

Jesus, according to John, has been located in Judea 
since early in chapter 7, first at the feast of Sukkoth 

(Booths, 7:2,10), then Hanukkah (Dedication, 10:22), 
and finally six days before Pesah (Passover, 12:1). He 
makes brief departures from Jerusalem and Bethany for 
safety’s sake (10:39-40; 12:36). Now the action is 
brought up to “before the feast of the Passover” (v. 1), 
which turns out to be the night before the eve of the 
feast. 

Passover was the celebration of the exodus of the 
Israelites from bondage in Egypt. By the beginning 
of the Christian era it had been combined with the 
seven day Feast of Unleavened Bread which began 
on the high sabbath day of Passover celebration. 
Frank Gorman, Jr. (“Passover,” Eerdmans Dictio-
nary of the Bible, Logos Systems) observes: 

The Synoptic Gospels locate Jesus’ last meal with the 
disciples and his arrest on the night in which the Pass-
over sacrifice was slaughtered and the Passover meal 
eaten (Mark 14:12–16; Matt. 26:17–19; Luke 22:7–13). 
For the Synoptic writers, the Last Supper was itself a 
Passover meal that was reinterpreted in light of the theo-
logical reflections of the early Church. John, however, 
seeks to link Jesus’ death with the actual slaughter of 
the Passover sacrifices (cf. John 13:1; 19:14, 31, 42). 
In this way, John interprets the death of Jesus in terms 
of the sacrificial slaughter of the Passover sheep (cf. 
John 1:29; 19:36). The association of the death of Jesus 
and the Passover sacrifice had already been made by 
Paul (1 Cor. 5:7–8). Thus, the Israelite ritual observance 
of Passover was appropriated and adapted by the Chris-
tian community as it sought to understand and interpret 
the life and death of Jesus in relationship to its own 
ritual practices. 

Thus, although it is common among contemporary 
scholars to see John setting the meal on Wednes-
day evening and the Synoptics placing it on Thurs-
day evening, such an interpretation of John’s state-
ment here is not mandated by the text. The tendency 
to overlook the symbolical link in John to the sacri-
ficing of the Passover lamb may contribute to this 
perceived tension between John and the Synoptic 
Gospels. In any case, the important point is the sym-
bolism attached to the supper by both sets of gos-
pels stories. The supper pointed to the sacrificing of 
a lamb as a symbol of cleansing of sin in order to 
become acceptable to God. For the Synoptics the 
supper emphasized that but more in the context of 
liberation and covenant relationship with God. 

The major point here is Jesus’ love. These con-
textual markers that introduce this core statement 
help us understand the setting in which that love 
could be expressed in very concrete fashion. Thus 
we are reminded that Jesus’ love is not an abstrac-
tion. It is real and expresses itself in a very concrete 
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manner. 
 b. Jesus’ deed, vv. 2-11 

Greek NT 
ã13Ú2Ã kai; dei vpnou 
ginomevnou, tou÷ diabovlou 
h[dh beblhkovto¿ eij¿ th;n 
kardivan i {na paradoi÷ 
aujto;n !Iouvda¿ Sivmwno¿ 
!Iskariwvtou, ã13Ú3Ã eijdw;¿ 
o{ti pavnta e[dwken aujtw÷/ oJ 
path;r eij¿ ta;¿ cei÷ra¿ kai; 
o{ti ajpo; qeou÷ ejxh÷lqen kai; 
pro;¿ to;n qeo;n uJpavgei, 
ã13Ú4Ã ejgeivretai ejk tou÷ 
deivpnou kai; tivqhsin ta; 
iJmavtia kai; labw;n levntion 
dievzwsen eJautovn:  ã13Ú5Ã 
ei\ta bavllei u{dwr eij¿ to;n 
nipth÷ra kai; h [rxato 
nivptein tou;¿ povda¿ tw÷n 
maqhtw÷n kai; ejkmavssein 
tw÷ /  lenti vw / w| /  h \n 
diezwsmevno¿.  ã13Ú6Ã 
e[rcetai ou\n pro;¿ Sivmwna 
Pevtron:  levgei aujtw÷ /, 
Kuvrie, suv mou nivptei¿ 
tou;¿ povda¿_  ã13Ú7Ã 
ajpekrivqh !Ihsou÷¿ kai; 
ei\pen aujtw÷/, ^O ejgw; poiw÷ 
su; oujk oi\da¿ a[rti, gnwvsh/ 
de; meta; tau÷ta.  ã13Ú8Ã 
levgei aujtw÷/ Pevtro¿, Ouj mh; 
nivyh/¿ mou tou;¿ povda¿ eij¿ 
to;n aijw÷na.  ajpekrivqh 
!Ihsou÷¿ aujtw÷/, !Ea;n mh; 
nivyw se, oujk e[cei¿ mevro¿ 
met! ejmou÷.  ã13Ú9Ã levgei 
aujtw÷ /  Si vmwn Pevtro¿, 
Kuvrie, mh; tou;¿ povda¿ mou 
movnon ajlla; kai; ta;¿ cei÷ra¿ 
kai; th;n kefalhvn.  ã13Ú10Ã 
levgei aujtw÷/ oJ !Ihsou÷¿, @O 
leloumevno¿ oujk e[cei 
creivan eij mh; tou;¿ povda¿ 
nivyasqai, ajll! e[stin 
kaqaro;¿ o{lo¿:  kai; uJmei÷¿ 
kaqaroiv ejste, ajll! oujci; 
pavnte¿.  ã13Ú11Ã h[/dei ga;r 
to;n paradidovnta aujtovn: 
dia; tou÷to ei\pen o{ti Oujci; 
pavnte¿ kaqaroiv ejste. 

NASB 
2 During supper, the devil 
having already put into 
the heart of Judas Is-
cariot, the son of Simon, 
to betray Him, 3 Jesus, 
knowing that the Father 
had given all things into 
His hands, and that He 
had come forth from God 
and was going back to 
God, 4 got up from sup-
per, and laid aside His 
garments; and taking a 
towel, He girded Himself. 
5 Then He poured water 
into the basin, and began 
to wash the disciples' 
feet and to wipe them 
with the towel with which 
He was girded. 6 So He 
came to Simon Peter. He 
said to Him, "Lord, do 
You wash my feet?" 7 
Jesus answered and 
said to him, "What I do 
you do not realize now, 
but you will understand 
hereafter." 8 Peter said to 
Him, "Never shall You 
wash my feet!" Jesus 
answered him, "If I do not 
wash you, you have no 
part with Me." 9 Simon 
Peter said to Him, "Lord, 
then wash not only my 
feet, but also my hands 
and my head." 10 Jesus 
said to him, "He who has 
bathed needs only to 
wash his feet, but is com-
pletely clean; and you are 
clean, but not all of you." 
11 For He knew the one 
who was betraying Him; 
for this reason He said, 
"Not all of you are clean." 

NRSV 
2 The devil had already 
put it into the heart of Ju-
das son of Simon Is-
cariot to betray him. And 
during supper 3 Jesus, 
knowing that the Father 
had given all things into 
his hands, and that he 
had come from God and 
was going to God, 4 got 
up from the table, took off 
his outer robe, and tied a 
towel around himself. 5 
Then he poured water 
into a basin and began to 
wash the disciples' feet 
and to wipe them with the 
towel that was tied 
around him. 6 He came 
to Simon Peter, who said 
to him, "Lord, are you 
going to wash my feet?" 
7 Jesus answered, "You 
do not know now what I 
am doing, but later you 
will understand." 8 Peter 
said to him, "You will 
never wash my feet." 
Jesus answered, "Un-
less I wash you, you 
have no share with me." 
9 Simon Peter said to 
him, "Lord, not my feet 
only but also my hands 
and my head!" 10 Jesus 
said to him, "One who 
has bathed does not 
need to wash, except for 
the feet, but is entirely 
clean. And you are clean, 
though not all of you." 11 
For he knew who was to 
betray him; for this rea-
son he said, "Not all of 
you are clean." 

NLT 
2 It was time for supper, 
and the Devil had already 
enticed Judas, son of Si-
mon Iscariot, to carry out 
his plan to betray Jesus. 
3 Jesus knew that the 
Father had given him au-
thority over everything 
and that he had come 
from God and would re-
turn to God. 4 So he got 
up from the table, took off 
his robe, wrapped a 
towel around his waist, 5 
and poured water into a 
basin. Then he began to 
wash the disciples' feet 
and to wipe them with the 
towel he had around him. 
6 When he came to Si-
mon Peter, Peter said to 
him, "Lord, why are you 
going to wash my feet?" 
7 Jesus replied, "You 
don't understand now 
why I am doing it; some-
day you will." 8 "No," Pe-
ter protested, "you will 
never wash my feet!" 
Jesus replied, "But if I 
don't wash you, you 
won't belong to me." 9 
Simon Peter exclaimed, 
"Then wash my hands 
and head as well, Lord, 
not just my feet!" 10 
Jesus replied, "A person 
who has bathed all over 
does not need to wash, 
except for the feet, F66 
to be entirely clean. And 
you are clean, but that 
isn't true of everyone 
here."  11 For Jesus 
knew who would betray 
him. That is what he 
meant when he said, "Not 
all of you are clean." 
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Notes: 
Verses 2-11 describe the washing of the dis-

ciples’ feet in connection with the Passover supper. 
Two segments surface. 1) the larger emphasis on 
washing all the disciples’ feet (vv. 2-5) and 2) the 
interaction with Peter over washing his feet (vv. 6- 
11). 

The social background of what Jesus did here is 
important to the understanding of its meaning. Of-
ten, although not always, when an aristocrat invited 
individuals into his home for a banquet he would have 
slaves posted at the entrance to his house. A major 
task for them would be to wash the feet of the arriv-
ing guests. Since the “shoes” most everyone wore 
in that era were a primitive sandal, this washing of 
the feet took on more importance than it would have 
today. More importantly, it was a visible sign of wel-
come into the home of the banquet host. In a society 
that was enormously class con-
scious, invitations to a banquet that 
could help (or hurt) your social stand-
ing were critically important. Throw-
ing such banquets was a major way 
to enhance and lift one’s social sta-
tus as well. Thus proper treatment of 
guests was all the more important. 
Jesus’ action then is to be understood 
against the backdrop of the first cen-
tury custom. 

Verses 2-5 -- one long sentence 
in the Greek -- contains a series of 
short core statements leading up to 
the final climactic one: 

1. he got up 
2. he took off his outer garment 
3. he tied a towel around his waist 
4. he poured water into a bowel 
5. he began washing the feet and drying them 

with the towel. 
Here the custom of feet washing by the slave is 
painted with rather typical strokes. 1) Jesus “got up.” 
from the supper” (ejgeivretai ejk tou÷ deivpnou). Evening 
meals at this point in time were taken around a table 
while reclining on a one-arm couch with the left shoul-
der resting on the arm. 2) He “took off his outer gar-
ment” (tivqhsin ta; iJmavtia). Jewish males typically wore 
two layers of clothing: 1) the long single piece of cloth 
wrapped around the body called the either the iJmavtion 
(himation) or the ejpenduvth¿ (ependutes). Here 
himation is used. 2) the tunic, a shirt like garment 
worn under the himation, called the citwvn (chiton). 
See Mt. 5:40 for both terms used together.  3) “taking 

a towel, he girded himself” (labw;n levntion dievzwsen 
eJautovn). The towel, a levntion (lention), was typically 
a cloth made of linen and was used to dry things. 
Jesus wrapped it around his waist for convenience 
and accessibility. 4) “He poured water into a bowel” (ei\ta 
bavllei u{dwr eij¿ to;n nipth÷ra). The nipthvr (nipter) 
was a washbasin, probably made of baked clay. 5) 
He began washing the disciples’ feet and wiping them 
with the towel tied around his waist (h[rxato nivptein 
tou;¿ povda¿ tw÷n maqhtw÷n kai; ejkmavssein tw÷/ lentivw/ w|/ 
h\n diezwsmevno¿). By dipping his hands in the basin 
he poured water over their feet and rubbed them 
clean. Then he used the towel to dry off the feet. 
This pattern was typical in that culture. 

The shocking aspect is who is doing it, and the 
qualifying elements attached to these verbal expres-
sions indicating what Jesus understood as he was 
doing this. Jesus was the host, not the slave. For 

him to do this was to humble himself 
to the level of a slave. Something ex-
tremely atypical in that culture. 

Also important are the pre-qualifi-
ers in verses two and three. First, the 
time indicator in relation to the sup-
per. Here is some uncertainty. A ma-
jority of early and important copies of 
the Greek text read deivpnou ginomevnou 
(during the supper), but several other 
early and important copies read 
deivpnou genomevnou (after the supper). 
Thus it’s not clear whether this took 
place as a part of the supper activi-
ties, or whether it came after every-
one had finished eating. Most English 

translations will adopt the first reading of the Greek 
text and thus translate it as “during the supper.” 

The identification of the “supper” (deivpnon) is a 
major issue here. The Greek word just suggests the 
main meal of the day, normally eaten in the late af-
ternoon and early evening. But the signals of the 
larger context strongly point to the Passover meal 
described in the Synoptic Gospels (Mt. 26:17-30 // 
Mk. 14:12-26 // Lk. 22: 7-23). None of the synoptic 
writers use the term deipnon, that John uses here, 
in their description. But most scholars are convinced 
all four writers are describing the Passover supper 
that Jesus ate with his disciples and then used as a 
backdrop to the Lord’s Supper. Given this connec-
tion, what is the symbolism of Jesus’ action of feet 
washing at the supper? Some really “creative” inter-
pretative efforts surface here, extending out to read 

http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=mATT+26&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=1ti&NavGo=5&NavCurrentChapter=5
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=Mark+14&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=mt&NavGo=26&NavCurrentChapter=26
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=Luke+22&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=mr&NavGo=14&NavCurrentChapter=14
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Christian baptism as the intended symbol. 
The most natural and simplest explanation is the 

lesson of humility as a concrete expression of Jesus’ 
love for the disciples. His calling of them early on 
was to be servants and to serve others, rather than 
to lord it over other people. Servant flows out of genu-
ine love for others. John made the introductory point 
of how much Jesus loved his disciples. The natural 
expression of that would be to show it. Here he does 
show his love in taking a servant posture in doing 
the simplest of deeds as an expression of accep-
tance and welcome. 

Although in general Christian groups over the cen-
turies have not seen in this action a formalized cer-
emony as a church ordinance equal to baptism and 
the Lord’s Supper, some have so understood this 
passage. Primitive Baptists practice foot washing 
as an ordinance along with baptism and the Lord’s 
Supper. In Roman Catholic tradition, foot washing is 
not an ordinance. But it is 
a custom practiced by 
bishops and popes as an 
expression of humility. 
Usually, the bishops and 
the pope will wash the feet 
of lowly priests in this cer-
emony. 

Nothing in the Johan-
nine passage suggests 
that a formalized cer-
emony should emerge 
from this passage. The 
practice is mentioned in 
the New Testament only in one other place, 1 Tim. 
5:10: “9 Let a widow be put on the list if she is not less 
than sixty years old and has been married only once; 10 
she must be well attested for her good works, as one who 
has brought up children, shown hospitality, washed the 
saints' feet, helped the afflicted, and devoted herself to 
doing good in every way.” Here the widow has shown 
both hospitality and servanthood by washing the feet 
of the saints. But no formalized ceremony can be 
derived from either of the two descriptions of feet 
washing. 

Another important qualifier is found in v. 2: “The 
devil had already put it into the heart of Judas son of Si-
mon Iscariot to betray him” (tou÷ diabovlou h[dh 
beblhkovto¿ eij¿ th;n kardivan i{na paradoi÷ aujto;n !Iouvda¿ 
Sivmwno¿ !Iskariwvtou). John sets the readers up with 
this statement to anticipate vv. 21-30, which will de-
scribe Jesus’ prediction of betrayal and the depar-
ture of Judas from the group. This event is described 

in somewhat similar terms in the Synoptic Gospels 
(Mt. 26:20-25 // Mk. 14:17-21 // Lk. 22:21-23). Thus 
this act of humility by Jesus takes on greater signifi-
cance with him washing Judas’ feet as well, while 
knowing what Judas had already plotted to do. 

The final qualifier is in verse 3: “Jesus, knowing 
that the Father had given all things into his hands, and that 
he had come from God and was going to God..” (eijdw;¿ 
o{ti pavnta e[dwken aujtw÷/ oJ path;r eij¿ ta;¿ cei÷ra¿ kai; o{ti 
ajpo; qeou÷ ejxh÷lqen kai; pro;¿ to;n qeo;n uJpavgei). Here 
John takes us into the mind of Jesus and allows us 
to see what Jesus was thinking during all this. As a 
qualifier to the feet washing expressions, we see a 
heightened humility. The Heavenly Father had com-
mitted power and authority into Jesus’ hands. He was 
a lord, not a slave! Jesus realized where he had come 
from and where he was going -- heaven, the right 
hand of Almighty God. He was God’s Son, not a slave! 
Yet, knowing all this, he did the work of a slave to his 
disciples as an expression of his love. 

The second part of 
our passage, vv. 6-11, fo-
cuses upon a dialogue be-
tween Jesus and Peter. 
Immediately the nature of 
the Greek text changes 
dramatically. From long, 
heavily modified core 
statements the text goes 
to short core statements 
serving mostly as a foun-
dation for expressing the 
conversation going back 

and forth between Jesus and Peter. 
When Jesus approached Peter to wash his feet 

(v. 6), Peter asks, “Lord, are you going to wash my feet?” 
Jesus responds (v. 7), "You do not know now what I am 
doing, but later you will understand." Whether Peter was 
the first one Jesus came to (so the church father 
Augustine believed) or the last one (so the church 
father Origen believed) cannot be determined by the 
text. In this initial exchange between the two, we no-
tice Peter’s reluctance. He felt uncomfortable hav-
ing Jesus, his Lord, do a slave’s work to him. George 
Beasley-Murray (WBC) calls attention to ancient 
Jewish attitudes about feet washing: “The menial na-
ture of footwashing in Jewish eyes is seen in its inclusion 
among works which Jewish slaves should not be required 
to do (Mekh Exod. 21.2.82a, based on Lev 25:39); the 
task was reserved for Gentile slaves and for wives and 
children.” Obviously, Peter had not grasp the picture 
of servanthood being extended to him. All he could 

http://en.wikipedia.org/wiki/Feet_washing
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=John+13&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=joh&NavGo=6&NavCurrentChapter=6
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=mATT+26&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=1ti&NavGo=5&NavCurrentChapter=5
http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?word=Mark+14&section=0&version=nrs&new=1&oq=&NavBook=mt&NavGo=26&NavCurrentChapter=26
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see was Jesus humiliating himself in a demeaning 
manner. Jesus acknowledged Peter’s failure to un-
derstand, but assured him that he eventually would 
understand. 

Peter’s reaction to Jesus reassurance was, "You 
will never wash my feet." In strong denial Peter refused 
to allow Jesus to wash his feet. He still could not get 
beyond the negative social custom perspective. 
Jesus responded equally strongly to this rejection: 
"Unless I wash you, you have no share with me." ( !Ea;n 
mh; nivyw se, oujk e[cei¿ mevro¿ met! ejmou÷) Here is a 
hinge point in the conversation, as well as a clue to 
interpreting the symbol-
ism of the feet washing 
action. Is Peter’s salva-
tion at risk here? Some 
take this view. “Share 
with me” equals salva-
tion. At first glance, the 
way the Greek word 
mevro¿ (meros, share) is 
used “among Jews of hav-
ing a part in an inheritance, 
notably in the promised land, and then eschatologically in 
the kingdom of God (cf. Luke 15:12; Matt 24:51; Rev 20:6; 
and for the thought here, Luke 22:29–30)” [Beasley-Mur-
ray, WBC] suggests this as possible. The idea of 
close fellowship with Jesus eschatologically is de-
veloped latter in 14:3 (“And if I go and prepare a place 
for you, I will come again and will take you to myself, so 
that where I am, there you may be also.”) and 17:24 
(“Father, I desire that those also, whom you have given 
me, may be with me where I am, to see my glory, which 
you have given me because you loved me before the foun-
dation of the world.”). 

But Peter’s reaction to this warning and espe-
cially Jesus’ response to Peter (vv. 9-10) argue 
strongly against such an understanding: “9 Simon 
Peter said to him, ‘Lord, not my feet only but also my 

hands and my head!’ 10 Jesus said to him, ‘One who has 
bathed does not need to wash, except for the feet, but is 
entirely clean. And you are clean, though not all of you.’" 
Peter does an 180 degree reversal, and Jesus has 
to remind him that he and the others are already 
“clean”, i.e., in full relationship with Jesus and ac-
ceptable to God. He doesn’t need another “bath” 
(leloumevno¿). What Jesus was offering Peter with 
the “wash” (tou;¿ povda¿ nivyasqai) was full participa-
tion in the servanthood that Jesus was modelling 
before him. This was the critical lesson for Peter to 
grasp. 

Noted both in Jesus’ 
words and in John’s 
commentary statement 
in verse 11 is Jesus’ 
awareness of Judas’ 
plot of betrayal that had 
already been set up 
with the religious au-
thorities. Thus not all of 
the twelve had had a sal-
vational “cleansing.” 

What can we learn from Jesus’ washing the feet 
of the Twelve?  To be sure, Jesus will provide most 
of the answer to that question in the following verses. 

One supplementary answer emerges not from 
the text itself, but from the history of interpreting this 
text. In reading a variety of commentaries and refer-
ences to how this scripture text has been treated 
over the centuries, one becomes amazed at the 
extent of the twisting of the plain meaning of the pas-
sage. Jesus did not set up a third church ordinance 
here. No mystical, secretive salvation language is 
present in the text. This, in spite of John’s tendency 
to use double entendre consistently in his gospel. 
This literary style has become the “excuse” for a lot 
of interpretive nonsense. 

 c. Jesus’ explanation, vv. 12-20 

Greek NT 
ã13Ú12Ã $Ote ou\n 

e[niyen tou;¿ povda¿ aujtw÷n 
ªkai;º e[laben ta; iJmavtia 
aujtou÷ kai ; a jne vpesen 
pavlin, ei \pen aujtoi ÷¿, 
Ginwvskete tiv pepoivhka 
uJmi ÷n_  ã13Ú13Ã uJmei ÷¿ 
fwnei÷tev me @O didavskalo¿ 
kai; @O kuvrio¿, kai; kalw÷¿ 

NASB 
12 So when He had 

washed their feet, and 
taken His garments and 
reclined at the table 
again, He said to them, 
"Do you know what I 
have done to you? 13 
You call Me Teacher and 
Lord; and you are right, 

NRSV 
12 After he had 

washed their feet, had 
put on his robe, and had 
returned to the table, he 
said to them, "Do you 
know what I have done to 
you? 13 You call me 
Teacher and Lord—and 
you are right, for that is 

NLT 
12 After washing their 

feet, he put on his robe 
again and sat down and 
asked, "Do you under-
stand what I was doing? 
13 You call me 'Teacher' 
and 'Lord,' and you are 
right, because it is true. 
14 And since I, the Lord 

http://bible.crosswalk.com/OnlineStudyBible/bible.cgi?new=1&word=John+14&section=0&version=nrs&language=en
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levgete, eijmi; gavr.  ã13Ú14Ã 
eij ou\n ejgw; e[niya uJmw÷n 
tou;¿ povda¿ oJ kuvrio¿ kai; 
oJ didavskalo¿, kai; uJmei÷¿ 
ojfeivlete ajllhvlwn nivptein 
tou;¿ povda¿:  ã13Ú15Ã 
uJpovdeigma ga;r e[dwka 
uJmi ÷n i {na kaqw;¿ e jgw; 
ejpoivhsa uJmi÷n kai; uJmei÷¿ 
poih÷te.  ã13Ú16Ã ajmh;n 
ajmh;n levgw uJmi÷n, oujk 
e[stin dou÷lo¿ meivzwn tou÷ 
kurivou aujtou÷ oujde; 
ajpovstolo¿ meivzwn tou÷ 
pevmyanto¿ aujto vn. 
ã13Ú17Ã eij tau÷ta oi[date, 
makavrioiv ejste eja;n poih÷te 
aujtav.  ã13Ú18Ã ouj peri; 
pavntwn uJmw÷n levgw:  ejgw; 
oi\da tivna¿ ejxelexavmhn: 
ajll! i{na hJ grafh; plhrwqh÷/ 
, @O trwvgwn mou to;n a[rton 
ejph÷ren ejp! e jme; th ;n 
ptevrnan aujtou÷.  ã13Ú19Ã 
ajp! a[rti levgw uJmi÷n pro; 
tou÷ genevsqai, i {na 
pisteuvshte o{tan gevnhtai 
o{ti ejgwv eijmi.  ã13Ú20Ã ajmh;n 
ajmh;n levgw uJmi ÷n, o J 
lambavnwn a[n tina pevmyw 
ejme; lambavnei, oJ de; ejme; 
lambavnwn lambavnei to;n 
pevmyantav me. 

for so I am. 14 If I then, 
the Lord and the Teacher, 
washed your feet, you 
also ought to wash one 
another's feet. 15 For I 
gave you an example that 
you also should do as I 
did to you. 16 Truly, truly, 
I say to you, a slave is not 
greater than his master, 
nor is one who is sent 
greater than the one who 
sent him. 17 If you know 
these things, you are 
blessed if you do them. 
18 I do not speak of all of 
you. I know the ones I 
have chosen; but it is 
that the Scripture may be 
fulfilled, `HE WHO EATS 
MY BREAD HAS LIFTED 
UP HIS HEEL AGAINST 
ME.' 19 From now on I 
am telling you before it 
comes to pass, so that 
when it does occur, you 
may believe that I am He. 
20 Truly, truly, I say to 
you, he who receives 
whomever I send re-
ceives Me; and he who 
receives Me receives 
Him who sent Me." 

what I am. 14 So if I, your 
Lord and Teacher, have 
washed your feet, you 
also ought to wash one 
another's feet. 15 For I 
have set you an example, 
that you also should do 
as I have done to you. 16 
Very truly, I tell you, ser-
vants are not greater than 
their master, nor are 
messengers greater than 
the one who sent them. 
17 If you know these 
things, you are blessed 
if you do them. 18 I am 
not speaking of all of you; 
I know whom I have cho-
sen. But it is to fulfill the 
scripture, "The one who 
ate my bread has lifted 
his heel against me.' 19 I 
tell you this now, before 
it occurs, so that when it 
does occur, you may be-
lieve that I am he. 20 Very 
truly, I tell you, whoever 
receives one whom I 
send receives me; and 
whoever receives me re-
ceives him who sent 
me." 

and Teacher, have 
washed your feet, you 
ought to wash each 
other's feet.  15 I have 
given you an example to 
follow. Do as I have done 
to you.  16 How true it is 
that a servant is not 
greater than the master. 
Nor are messengers 
more important than the 
one who sends them.  17 
You know these things – 
now do them! That is the 
path of blessing. 18 I am 
not saying these things to 
all of you; I know so well 
each one of you I chose. 
The Scriptures declare, 
'The one who shares my 
food has turned against 
me,' and this will soon 
come true. 19 I tell you 
this now, so that when it 
happens you will believe 
I am the Messiah. 20 
Truly, anyone who wel-
comes my messenger is 
welcoming me, and any-
one who welcomes me 
is welcoming the Father 
who sent me." 

Notes: 
Jesus’ explanation of the significance of what he 

has just done in washing the disciples’ feet is found 
in vv. 12-20. It follows the pattern of 1) question/an-
swer (vv. 12-15); 2) axiomatic principle in support (v. 
16); 3) beatitude blessing on obedience (v. 17); 4) 
warning of the betrayal with OT scripture basis (vv. 
18-19); 5) solemn saying on divine acceptance as 
the climax (v. 20). 

The interpretation of the significance of Jesus’ 
washing of the disciples’ feet is given clearly in vv. 
12-15: he gave them an example (uJpovdeigma) to fol-
low in humble service to others. This is an ongoing 
lesson. Human nature gravitates toward being lords; 
Jesus’ example pushes us into being servants. This 
is the radicalness of Christianity. The axiom in v. 16 
reinforces vv. 12-15 contextually. The servants (= 
disciples) are not greater than their master (= Jesus). 

Thus, followers of Jesus are never exempt from fol-
lowing His example. Additionally, Jesus pronounces 
a formal blessing upon those who both understand 
and obey his example (v. 17). 

The disciples are made aware of the coming 
betrayal (vv. 18-19) which will be described in more 
detail in vv. 21-30. This action of Judas is linked to 
Psa. 41:9. The climax of the entire passage is verse 
20 where Jesus links receiving his messenger to 
receiving him and receiving him to receiving the Fa-
ther. As such it is an encouragement of the disciples 
to carry out his commands. 

Wow! What a powerful example and message! 
True love is never a “warm, fuzzy feeling”! It is self- 
sacrifice and humble servanthood to others. Jesus 
has both declared and showed us what this means. 
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Greek NT 
ã13Ú1Ã Pro; de; th÷¿ eJorth÷¿ tou÷ pavsca eijdw;¿ oJ !Ihsou÷¿ o{ti h\lqen aujtou÷ hJ w{ra i{na metabh÷/ ejk tou÷ kovsmou 

touvtou pro;¿ to;n patevra, ajgaphvsa¿ tou;¿ ijdivou¿ tou;¿ ejn tw÷/ kovsmw/ eij¿ tevlo¿ hjgavphsen aujtouv¿.  ã13Ú2Ã kai; 
deivpnou ginomevnou, tou÷ diabovlou h[dh beblhkovto¿ eij¿ th;n kardivan i{na paradoi÷ aujto;n !Iouvda¿ Sivmwno¿ 
!Iskariwvtou, ã13Ú3Ã eijdw;¿ o{ti pavnta e[dwken aujtw÷/ oJ path;r eij¿ ta;¿ cei÷ra¿ kai; o{ti ajpo; qeou÷ ejxh÷lqen kai; pro;¿ 
to;n qeo;n uJpavgei, ã13Ú4Ã ejgeivretai ejk tou÷ deivpnou kai; tivqhsin ta; iJmavtia kai; labw;n levntion dievzwsen eJautovn: 
ã13Ú5Ã ei\ta bavllei u{dwr eij¿ to;n nipth÷ra kai; h[rxato nivptein tou;¿ povda¿ tw÷n maqhtw÷n kai; ejkmavssein tw÷/ 
lentivw/ w|/ h\n diezwsmevno¿.  ã13Ú6Ã e[rcetai ou\n pro;¿ Sivmwna Pevtron:  levgei aujtw÷/, Kuvrie, suv mou nivptei¿ tou;¿ 
povda¿_  ã13Ú7Ã ajpekrivqh !Ihsou÷¿ kai; ei\pen aujtw÷/, ^O ejgw; poiw÷ su; oujk oi\da¿ a[rti, gnwvsh/ de; meta; tau÷ta.  ã13Ú8Ã 
levgei aujtw÷/ Pevtro¿, Ouj mh; nivyh/¿ mou tou;¿ povda¿ eij¿ to;n aijw÷na.  ajpekrivqh !Ihsou÷¿ aujtw÷/, !Ea;n mh; nivyw se, oujk 
e[cei¿ mevro¿ met! ejmou÷.  ã13Ú9Ã levgei aujtw÷/ Sivmwn Pevtro¿, Kuvrie, mh; tou;¿ povda¿ mou movnon ajlla; kai; ta;¿ 
cei÷ra¿ kai; th;n kefalhvn.  ã13Ú10Ã levgei aujtw÷/ oJ !Ihsou÷¿, @O leloumevno¿ oujk e[cei creivan eij mh; tou;¿ povda¿ 
nivyasqai, ajll! e[stin kaqaro;¿ o{lo¿:  kai; uJmei÷¿ kaqaroiv ejste, ajll! oujci; pavnte¿.  ã13Ú11Ã h[/dei ga;r to;n 
paradidovnta aujtovn:  dia; tou÷to ei\pen o{ti Oujci; pavnte¿ kaqaroiv ejste. 

ã13Ú12Ã $Ote ou\n e[niyen tou;¿ povda¿ aujtw÷n ªkai;º e[laben ta; iJmavtia aujtou÷ kai; ajnevpesen pavlin, ei\pen 
aujtoi÷¿, Ginwvskete tiv pepoivhka uJmi÷n_  ã13Ú13Ã uJmei÷¿ fwnei÷tev me @O didavskalo¿ kai; @O kuvrio¿, kai; kalw÷¿ 
levgete, eijmi; gavr.  ã13Ú14Ã eij ou\n ejgw; e[niya uJmw÷n tou;¿ povda¿ oJ kuvrio¿ kai; oJ didavskalo¿, kai; uJmei÷¿ ojfeivlete 
ajllhvlwn nivptein tou;¿ povda¿:  ã13Ú15Ã uJpovdeigma ga;r e[dwka uJmi÷n i{na kaqw;¿ ejgw; ejpoivhsa uJmi÷n kai; uJmei÷¿ 
poih÷te.  ã13Ú16Ã ajmh;n ajmh;n levgw uJmi÷n, oujk e[stin dou÷lo¿ meivzwn tou÷ kurivou aujtou÷ oujde; ajpovstolo¿ meivzwn 
tou÷ pevmyanto¿ aujtovn.  ã13Ú17Ã eij tau÷ta oi[date, makavrioiv ejste eja;n poih÷te aujtav.  ã13Ú18Ã ouj peri; pavntwn 
uJmw÷n levgw:  ejgw; oi\da tivna¿ ejxelexavmhn:  ajll! i{na hJ grafh; plhrwqh÷/, @O trwvgwn mou to;n a[rton ejph÷ren ejp! ejme; 
th;n ptevrnan aujtou÷.  ã13Ú19Ã ajp! a[rti levgw uJmi÷n pro; tou÷ genevsqai, i{na pisteuvshte o{tan gevnhtai o{ti ejgwv eijmi. 
ã13Ú20Ã ajmh;n ajmh;n levgw uJmi÷n, oJ lambavnwn a[n tina pevmyw ejme; lambavnei, oJ de; ejme; lambavnwn lambavnei to;n 
pevmyantav me. 

NASB 
1 Now before the Feast of the Passover, Jesus knowing that His hour had come that He would depart 

out of this world to the Father, having loved His own who were in the world, He loved them to the end. 2 
During supper, the devil having already put into the heart of Judas Iscariot, the son of Simon, to betray Him, 
3 Jesus, knowing that the Father had given all things into His hands, and that He had come forth from God 
and was going back to God, 4 got up from supper, and laid aside His garments; and taking a towel, He 
girded Himself. 5 Then He poured water into the basin, and began to wash the disciples' feet and to wipe 
them with the towel with which He was girded. 6 So He came to Simon Peter. He said to Him, "Lord, do You 
wash my feet?" 7 Jesus answered and said to him, "What I do you do not realize now, but you will under-
stand hereafter." 8 Peter said to Him, "Never shall You wash my feet!" Jesus answered him, "If I do not 
wash you, you have no part with Me." 9 Simon Peter said to Him, "Lord, then wash not only my feet, but 
also my hands and my head." 10 Jesus said to him, "He who has bathed needs only to wash his feet, but 
is completely clean; and you are clean, but not all of you." 11 For He knew the one who was betraying Him; 
for this reason He said, "Not all of you are clean." 

12 So when He had washed their feet, and taken His garments and reclined at the table again, He said 
to them, "Do you know what I have done to you? 13 You call Me Teacher and Lord; and you are right, for so 
I am. 14 If I then, the Lord and the Teacher, washed your feet, you also ought to wash one another's feet. 15 
For I gave you an example that you also should do as I did to you. 16 Truly, truly, I say to you, a slave is not 
greater than his master, nor is one who is sent greater than the one who sent him. 17 If you know these 
things, you are blessed if you do them. 18 I do not speak of all of you. I know the ones I have chosen; but it 
is that the Scripture may be fulfilled, ̀ HE WHO EATS MY BREAD HAS LIFTED UP HIS HEEL AGAINST ME.' 19 
From now on I am telling you before it comes to pass, so that when it does occur, you may believe that I am 
He. 20 Truly, truly, I say to you, he who receives whomever I send receives Me; and he who receives Me 
receives Him who sent Me." 
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NRSV 
1 Now before the festival of the Passover, Jesus knew that his hour had come to depart from this world 

and go to the Father. Having loved his own who were in the world, he loved them to the end. 2 The devil had 
already put it into the heart of Judas son of Simon Iscariot to betray him. And during supper 3 Jesus, 
knowing that the Father had given all things into his hands, and that he had come from God and was going 
to God, 4 got up from the table, took off his outer robe, and tied a towel around himself. 5 Then he poured 
water into a basin and began to wash the disciples' feet and to wipe them with the towel that was tied 
around him. 6 He came to Simon Peter, who said to him, "Lord, are you going to wash my feet?" 7 Jesus 
answered, "You do not know now what I am doing, but later you will understand." 8 Peter said to him, "You 
will never wash my feet." Jesus answered, "Unless I wash you, you have no share with me." 9 Simon Peter 
said to him, "Lord, not my feet only but also my hands and my head!" 10 Jesus said to him, "One who has 
bathed does not need to wash, except for the feet, but is entirely clean. And you are clean, though not all of 
you." 11 For he knew who was to betray him; for this reason he said, "Not all of you are clean." 

12 After he had washed their feet, had put on his robe, and had returned to the table, he said to them, 
"Do you know what I have done to you? 13 You call me Teacher and Lord—and you are right, for that is 
what I am. 14 So if I, your Lord and Teacher, have washed your feet, you also ought to wash one another's 
feet. 15 For I have set you an example, that you also should do as I have done to you. 16 Very truly, I tell you, 
servants are not greater than their master, nor are messengers greater than the one who sent them. 17 If 
you know these things, you are blessed if you do them. 18 I am not speaking of all of you; I know whom I 
have chosen. But it is to fulfill the scripture, "The one who ate my bread has lifted his heel against me.' 19 
I tell you this now, before it occurs, so that when it does occur, you may believe that I am he. 20 Very truly, 
I tell you, whoever receives one whom I send receives me; and whoever receives me receives him who 
sent me." 

NLT 
1 Before the Passover celebration, Jesus knew that his hour had come to leave this world and return 

to his Father. He now showed the disciples the full extent of his love. 2 It was time for supper, and the Devil 
had already enticed Judas, son of Simon Iscariot, to carry out his plan to betray Jesus. 3 Jesus knew that 
the Father had given him authority over everything and that he had come from God and would return to 
God. 4 So he got up from the table, took off his robe, wrapped a towel around his waist, 5 and poured water 
into a basin. Then he began to wash the disciples' feet and to wipe them with the towel he had around him. 
6 When he came to Simon Peter, Peter said to him, "Lord, why are you going to wash my feet?" 7 Jesus 
replied, "You don't understand now why I am doing it; someday you will." 8 "No," Peter protested, "you will 
never wash my feet!" Jesus replied, "But if I don't wash you, you won't belong to me." 9 Simon Peter 
exclaimed, "Then wash my hands and head as well, Lord, not just my feet!" 10 Jesus replied, "A person 
who has bathed all over does not need to wash, except for the feet, F66 to be entirely clean. And you are 
clean, but that isn't true of everyone here."  11 For Jesus knew who would betray him. That is what he 
meant when he said, "Not all of you are clean." 

12 After washing their feet, he put on his robe again and sat down and asked, "Do you understand what 
I was doing?  13 You call me 'Teacher' and 'Lord,' and you are right, because it is true.  14 And since I, the 
Lord and Teacher, have washed your feet, you ought to wash each other's feet.  15 I have given you an 
example to follow. Do as I have done to you.  16 How true it is that a servant is not greater than the master. 
Nor are messengers more important than the one who sends them.  17 You know these things – now do 
them! That is the path of blessing. 18 I am not saying these things to all of you; I know so well each one of 
you I chose. The Scriptures declare, 'The one who shares my food has turned against me,' and this will 
soon come true. 19 I tell you this now, so that when it happens you will believe I am the Messiah. 20 Truly, 
anyone who welcomes my messenger is welcoming me, and anyone who welcomes me is welcoming 
the Father who sent me." 
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Greek NT Diagram 
13Ú1      de; 

               Pro; th÷¿ eJorth÷¿ tou÷ pavsca 
               eijdw;¿ 
                     o{ti h\lqen aujtou÷ hJ w{ra 
                            i{na metabh÷/ 
                                   ejk tou÷ kovsmou touvtou 
                                   pro;¿ to;n patevra, 
               ajgaphvsa¿ tou;¿ ijdivou¿ 
                                tou;¿ ejn tw÷/ kovsmw/ 
               eij¿ tevlo¿ 

1 oJ !Ihsou÷¿...hjgavphsen aujtouv¿. 

13Ú2      kai; 
   deivpnou ginomevnou, 
   tou÷ diabovlou h[dh beblhkovto¿ 
                       eij¿ th;n kardivan 
                       i{na paradoi÷ aujto;n !Iouvda¿ 
                                             Sivmwno¿ !Iskariwvtou, 

13Ú3    eijdw;¿ 
         o{ti pavnta e[dwken aujtw÷/ oJ path;r 
                      eij¿ ta;¿ cei÷ra¿ 
              kai; 
         o{ti ajpo; qeou÷ ejxh÷lqen 
                  kai; 
             pro;¿ to;n qeo;n uJpavgei, 

2 13Ú4 ejgeivretai 
   ejk tou÷ deivpnou 
     kai; 

3 tivqhsin ta; iJmavtia 
     kai; 
   labw;n levntion 

4 dievzwsen eJautovn: 
13Ú5      ei\ta 

5 bavllei u{dwr 
   eij¿ to;n nipth÷ra 
     kai; 

6 h[rxato nivptein tou;¿ povda¿ tw÷n maqhtw÷n 
            kai; 
       ejkmavssein 
          tw÷/ lentivw/ 
                w|/ h\n diezwsmevno¿. 

13Ú6      ou\n 
7 e[rcetai 

   pro;¿ Sivmwna Pevtron: 
8 levgei aujtw÷/, 

                 Kuvrie, 
 a             suv mou nivptei¿ tou;¿ povda¿_ 
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9 13Ú7 ajpekrivqh !Ihsou÷¿ 
     kai; 

10 ei\pen aujtw÷/, 
 b            ^O ejgw; poiw÷ 

                       su; oujk oi\da¿ a[rti, 
                 de; 

 g             - --- ---- gnwvsh/ 
                           meta; tau÷ta. 

11 13Ú8 levgei aujtw÷/ Pevtro¿, 
 d                   Ouj mh; nivyh/¿ mou tou;¿ povda¿ 

                           eij¿ to;n aijw÷na. 

12 ajpekrivqh !Ihsou÷¿ aujtw÷/, 
                             !Ea;n mh; nivyw se, 

 e                        oujk e[cei¿ mevro¿ 
                              met! ejmou÷. 

13 13Ú9 levgei aujtw÷/ Sivmwn Pevtro¿, 
                              Kuvrie, 

 z                          mh; tou;¿ povda¿ mou movnon 
 h                          ajlla; kai; ta;¿ cei÷ra¿ 

                              kai; th;n kefalhvn. 

14 13Ú10 levgei aujtw÷/ oJ !Ihsou÷¿, 
 q                       @O leloumevno¿ oujk e[cei creivan 

                                                   eij mh; tou;¿ povda¿ 
                                                nivyasqai, 
                            ajll! 

 i                        e[stin kaqaro;¿ o{lo¿: 
                            kai; 

 k                        uJmei÷¿ kaqaroiv ejste, 
                            ajll! 

 l                        oujci; pavnte¿. 

13Ú11      ga;r 
15 h[/dei to;n paradidovnta aujtovn: 
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   dia; tou÷to 
16 ei\pen 
 m       o{ti Oujci; pavnte¿ kaqaroiv ejste. 

13Ú12      ou\n 
  $Ote e[niyen tou;¿ povda¿ aujtw÷n 
           ªkai;º 
       e[laben ta; iJmavtia aujtou÷ 
            kai; 
       ajnevpesen pavlin, 

17 ei\pen aujtoi÷¿, 
 n               Ginwvskete 

                        tiv pepoivhka uJmi÷n_ 
 x 13Ú13               uJmei÷¿ fwnei÷tev me 

                               @O didavskalo¿ 
                                kai; 
                               @O kuvrio¿, 
                  kai; 

 o               kalw÷¿ levgete, 
                  gavr 

 p               eijmi;. 

13Ú14                   ou\n 
                       eij ejgw; e[niya uJmw÷n tou;¿ povda¿ 
                           oJ kuvrio¿ 
                                kai; 
                           oJ didavskalo¿, 
                       kai; 

 r               uJmei÷¿ ojfeivlete ajllhvlwn nivptein tou;¿ povda¿: 
13Ú15                    ga;r 

 s               uJpovdeigma e[dwka uJmi÷n 
                                          kaqw;¿ ejgw; ejpoivhsa uJmi÷n 
                                          kai; 
                           i{na...uJmei÷¿ poih÷te. 

13Ú16                  ajmh;n ajmh;n 
 t               levgw uJmi÷n, 

                         oujk e[stin dou÷lo¿ meivzwn 
                                             tou÷ kurivou aujtou÷ 
                              oujde; 
                         ----- ajpovstolo¿ meivzwn 
                                            tou÷ pevmyanto¿ aujtovn. 

13Ú17                           eij tau÷ta oi[date, 
 u               makavrioiv ejste 

                          eja;n poih÷te aujtav. 
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 f 13Ú18               ouj peri; pavntwn uJmw÷n levgw: 
 c               ejgw; oi\da 

                      tivna¿ ejxelexavmhn: 
                   ajll! 

 y              (levgw) 
                 i{na hJ grafh; plhrwqh÷/, 

             @O trwvgwn mou to;n a[rton 
 w                                      ejph÷ren...th;n ptevrnan aujtou÷. 

                                        ejp! ejme; 

13Ú19                 ajp! a[rti 
aa              levgw uJmi÷n 

                pro; tou÷ genevsqai, 
                i{na pisteuvshte 
                       o{tan gevnhtai 
                                    o{ti ejgwv eijmi. 

13Ú20             ajmh;n ajmh;n 
ab              levgw uJmi÷n, 

                        oJ lambavnwn a[n tina pevmyw 
                                                 ejme; lambavnei, 
                             de; 
                        oJ ejme; lambavnwn 
                                       lambavnei to;n pevmyantav me. 
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Semantic Diagram: 
de; (13:1) 

------------------------------- 1 1 Aor Act Ind 3 S oJ !Ihsou÷¿ 
| --- (13:4) 
|        a) ------------------- 2 Pres Mid Ind 3 S (aujto;¿) 
|           | kai; 
|    1. -b)-|------------------ 3 Pres Act Ind 3 S (aujto;¿) 
|       |   | kai; 
|A. ----|c) ------------------- 4 Impf Act Ind 3 S (aujto;¿) 
|   |   | ei\ta (13:5) 
|   |   |a) ------------------- 5 Pres Act Ind 3 S (aujto;¿) 
|   |2. ----| kai; 
|   |    b) ------------------- 6 1 Aor Mid Ind 3 S (aujto;¿) 
|   | ou\n (13:6) 
|   |    a) ------------------- 7 Pres Dep Ind 3 S (aujto;¿) 
----|1. ----| --- 
|   |   |b) ------------------- 8 Pres Act Ind 3 S (Sivmwna Pevtron) 
|   |   | --- (13:7) 
|   |   |    i) --------------- 9 1 Aor Dep Ind 3 S !Ihsou÷¿ 
|   |   |a) ----| kai; 
|   |   |   |ii)--------------- 10 2 Aor Act Ind 3 S (aujto;¿) 
|   |2. ----| --- (13:8) 
|   |   |b) ------------------- 11 Pres Act Ind 3 S Pevtro¿, 
|B. ----| --- 
|       |a) ------------------- 12 1 Aor Dep Ind 3 S !Ihsou÷¿ 
|    3. ----| --- (13:9) 
|       |b) ------------------- 13 Pres Act Ind 3 S Sivmwn Pevtro¿, 
|       | --- (13:10) 
|       |a) ------------------- 14 Pres Act Ind 3 S oJ !Ihsou÷¿ 
|    4. ----| ga;r 
|           |i) --------------- 15 Perf Act Ind 3 S (aujto;¿) 
|        b) ----| dia; tou÷to 
|            ii)--------------- 16 2 Aor Act Ind 3 S (aujto;¿) 
| ou\n (13:12) 
------------------------------- 17 2 Aor Act Ind 3 S (aujto;¿) 

II. 

I. 

III. 
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Exegetical Outline 

I. (1) Jesus loved his disciples 

II. (2-16) Jesus washed the disciples feet as an expression of his love. 
A. (2-6) Jesus demonstrated his love by doing the work of a slave for them. 

1. (2-4) Jesus prepared to wash the disciples’ feet 
a) (2) Once Judas had left Jesus rose up from the supper 
b) (3) He took his outer garment 
c) (4) Taking a towell he wrapped it around his waist 

2. (5-6) Jesus washed the disciples’ feet 
a) (5) He put water in the basin 
b) (6) He began washing the disciples’ feet and drying them with his towell 

B. (7-16) Jesus prevailed in washing Peter’s feet against his initial protests. 
1. (7-8) Jesus prepared to wash Peter’s feet 

a) (7) Jesus approached Simon Peter 
b) (8) Peter asked him if he intended to wash his feet. 

2. (9-11) Jesus confronted Peter’s reluctance to allow Jesus to wash his feet. 
a) (9-10) Jesus responded to Peter’s hesitancy 

i) (9) Jesus replied to Peter’s question 
ii) (10) Jesus told Peter that he would understand later what was happening 

b) (11) Peter insisted that Jesus not wash his feet. 
3. (12-13) Peter reacted the opposite way when Jesus warned him. 

a) (12) Jesus warned Peter about the importance of his washing Peter’s feet. 
b) (13) Peter responded with a request that more than his feet be washed. 

4. (14-16) 
a) (14) Jesus affirmed the “cleaness” of almost everyone in the group 
b) (15-16) John added a commentary insight about Jesus’ knowledge of his betrayal 

i) (15) John commented on Jesus’ foreknowledge of Judas’ betrayal 
ii) (16) This knowledge had prompted Jesus’ statement that not all were clean. 

III. (17) Jesus explained in great detail the significance of his washing the disciples’ feet. 
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